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Packing list

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

e e R A ini s 18018356
S0 (%6

I-70026 MODUGNO (BART)
120183733
KUEHNE+NAGEL st

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: q
Quantita effettiva: -~
Tipo Imballaggio:
Guantita Imballi:

Confolhita alle schede d'imballo: E
Data cpn ollo:z_'l[\b \%

Firma
Delivery Terms:

Ex works, packing included

Unloading point:

o
HOERBIGER

A9302%5

Customer No.: Submi, No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80704934 /20.06.2018
Your Order No./Date
550003189306/04.10.2017
Our Order No./Date
30008693/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 9100064471

14248
Gross Wéight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment
554,180 KG 1 460,800 XG Truck
Item Part Number Weight/Unit Quantity
(:) Description
0010 S0550587400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550587400
Batch: 0000079082 460,800 XG 960 PC

EEC Origine 08 Bavaria

by special pick up

Packing list:
1 X EUROPALETTE
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl. -Ing {FH} Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRE 113502
UID-NR. DEB12063283 / 5t.Nr. des Organtragers: 118/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101



Packing list

Packing listno./Date
80704934/20.06.2018

48 X TBASS50211
960 X S50550587400A
HUB SYSTEM @72
1 X Al208
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t2) vender-no,

91000644I

Martina Horbiger Strasse 5
D-86956 Schongau

; {5) loading point

Ship. point Schongau
plant 2

£ {8) sanding-/loading-refurmber

130613

{3} racipient

i (4} sonder noa, at shipping carrier

freight ord

: (6) dato

20.06.2018

' (9) shipping carrier

{12} cust.-no,

3205342

{11) reciplent

GETRAG S.p A
Via dei Clcla
I-70026 MODUGNO (BARI)

Spedition KG

1 71634 Ludwigsb
;3 07141/2451-0

=31 (13) Bord-ro-l.adellaln Nr

phone

Schweitzer GmbH & Co. Internationale

Carl-Benz-Strasse 23

er

{7} relationno.

15214

{10) carrier-no.

urg

fax

§ 14248
: 44 (16) Incoming dats (17} Incoming time 00:00: 00
18) charact. and no., ‘19) quan. [20) packaging 21} (22) contents 23) Tare- 24} Gross-
delivery-note-no. = weight kg welght kg 3
807049233 ' 1 TBA-501710 0550686400 86 560
80704934 1 EUROPALETTE 0550587400 93 554
(25) total: 0002 {26) Rauminhalt cdm/Ladometer O total: 2y 179 e 1.114

2 _‘ (29) dangerous goods classifle.

{30} dangorous goods fabel

5 (31) propayment of charges

E‘UH 1? 184.00

e

{32) inv.val. of g. target cost vers.frav. lav.

{33} transport. insurence of the carrler
to cover with EUR

i o CRESRR S
T T e T T T e R e e P A I Sl o ,-e-/.-\-:r'i(.-\ EEE A T T mwt' =

{34} sander cash on deliv,

I T e e e e

4 (35} ettachmts

:*3: {36} cust. order numbar
: {38) meens of transp.
 139) truck coda

2| 140) disp. type

550003189305

Truck

{37) acent

{41)payroll key

shipment above complete and in
regeived In comract state.

company stemp/signature

{42} acknowlgmnt of receipt of tha gds recipient;

{43) driver's conflrmation of reception
shipment above complate and in
token over In correct stato.
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{44} the consignment contalins
Eurg-Flach_Pal{FP}

2
s

davon gotauscht
Euro-Flach_Pal.(FP)

SRy
s

Euro-Gitter-Pal.(GP}

Euro-Gitter-Pal.{GP}

i
».+x“

e 7 ht?
.p'é'c:ao i

(02)vendor-no.

AR

(0Blsanding-ﬂoadlng-ref.numbar

I
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4
W 1' Sender (name, address, country} - Absebder (Name, Anschrift, Land)
Fefad§ (név, cim, orszdg) - Odosielatel’ (msno, adresa, 5tit)

Aniriebstechnik HOERBIGER
HOERBIGER Antrlebstechnlk GmbH,
Werk 2

Marting-Hoarbiger-Str. §

86958 Schongau

INTERNATIONAL GONSIGNEMENT - INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

NEMZETKOZI FUVARLEVEL - MEDZINARDDNY NAKLADNY" LIST' &.
This carrfage is stblect, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Internattonat Carﬂage of Goods by Read (CMR) - Diese Beférderung
unterliegt trotz einer gagentelligen Abmachung den Bestimmungan

des Uberelnkommens iber den Beforderungsvertrag Im |nternationalen Strassengli-
terverkehr (CMH&—Afuvarozasra eltérﬁmegéllapod_as esetén is a Nemzatkozl Arufovarazdsi
eg¥azmény {GMR) rendelkezésel az Irinyadok. - Talo preprava podlieha, i ked bolo dohod-
nuté Inak, podmienkam Dohavoru CMA o prepravine] zmluve v medzIndradne] cestne]
nékladnaf doprave

GConsignee {name, address, country) - Empfanger (Name, Anschrift, Land)
2 Atvevd {név, cim, orszap) - Prijemca (meno, adresa. $tif)

16 Garrier (name, address, country) - Fracht{fihrer {Name, Anschriit, Land)
Fuvarozd (név, cim, orszag) - Dopravca (meno, adresa, Stat)

GET A P

S ded £q Faelo) /r,
5 '
FML06 MY msko (RAR)

o

,'," 1;, = 33197087

LT a1,

. w,u;“u: L3349749-2-332 ke
n ] hgn

3"'F"Iaca of delivery of the goods (Place, country) - Auslieferungsort des Gutes (Or, Land}
Az Aru kiszolgaTasi helye (helyséo, orszdg) - Mlesto vykizdania tovary

17 Succaslve Carriers (name, address, country) - Nachfolgende FrachtfObrer {Name, An-
schyift, Land) - Tovabbi fuvarozk (név, cim, orszig) - Dalsi doprave! {meno. adresa. 3tat)

Place / Ot/ hialység / Miesto \5332 fE M DUeNT
Country / Land / orszéa / Stat Y] A v i(

Place and date of tzking over the goods (Place, country) - Ort und Tag der Ubernatime

des Gutes (Ort, Land, Datum) - Az Aru dtvételének helye 6s idoponija
4 el sé.otrszé.idﬁunt —lzfl hon

iesto a datum nakladan(a tovary

18 Carriers reservations and observations - Vorhehalte und Bemerkungen des
Frachtfihrers - A fuvarezé fenntartdsai és bejegyzéser - Vyhrady a poznfimky dopraveu

PrachapeDetechR, . HOERBIGER
i %%wlgﬁﬁs%Mmhmk GmbH
DateMEctink-HoibigesSnt

5 Annexed documents - Selgefigts Dokumente
Mellékelt okmAnyok - Pripojené dokiady

PN N\ B ) B
S, —

" - ~—
o~ . T | ——— ~
L . \\ e
Marks and Nos Number of packages Metod of packing “Name of the goods Statistica] number Gross weight in k Volume in m’
© Zelchenund . 7 Anzahl der Packstiicke @ Art der’ Veepaqkung’“ Q,Beg;ichung des Gutes| 0 Statisnk%ummer 1 Brutiugew?chtln g |12 Umfangin m'
Jal és szdm Darabszdm Gsomagalas mddia Aru megnevezése T §tatisziikaiszam Brutt6 sdly (kg) 'B%rioga m')
Signo a éislo Paiet baleni Druh obaly T y __ r0znatenie thvary |~ Statisticky.&lslo Hrubd hmotnost (ko) ]em} 1)

Sender’s instructions (Guslom and other formalities) - Anweisungan des Absenders
1 3 (Zoll- und sonstige amifiche Behandiung) - A feladé rendelkezésel (Vam- és
egyEb hivatalos kezelés) - Pakyny odosielatela (colné a ine formality)

W é o ke AL

Reaper ﬁ ‘q “ \\‘»\___\‘ Ly = ¢ i /fé" n
Class Number  Lester i
Klasss Zifter Buchstabe ADR
Osztély Szim Betdl
Trieda Clsta Listy

P
To be paid hy
Zu zahlen vom
Fizelendd - Na farchu

Sender ~ Absender | Currency - Wahrung |Consignes - Empfinga
Feladd - Qdosiglater | P&nznem - Mena tveyo - Prijemea

2
Visszatérités
14ﬂeimbursement e ——————
Rickerstetivnn ————————— ———
Dobjerka -
1 5 Direction as to freight payment Frachizahlunganweisungen 20 Speclal agreements Besondera Vereinbarungen
Fuvardi]-fizetési rendelkezések - Pokyay na platsnie dopravngho Kulonieges megtlapoddsok Osobitné dojednania
Freighi pald- fref - bérmentve - Vyplatang
Frelght to be pald - unirei - bérmantesités nélkil - Nevyplatené
Established in Goods receivad: Date
21 Ausgefertigtin. . 3?,‘ 25 24 Gt emfangen: Datum
Killitas helys, idGpontja ¥ Az dru tvétele; Kelet
Vystavend v Tavar prevzal Datam
Sianajure and stamp of tfhie sender ol Signature Frinr
2 garirenatanhnik 23 Unmrschﬁﬁhﬂ%rﬁ@%ﬂyggw@ﬁeg 07 MBS csnivonmssvssivanianvissrivaties R
HER N y Afuvaroz@aEaMecssaaianiery E. U. 1240
Warls Dtk GmbH_/ Podpis a peﬁlatlﬂ@é@m\mégmg-z-aa Signature and stamp of the consignes
- s B e "
. 5. ¢ rdsa &s Délyegzlije
86956 Schongau 5 ;)‘ T}f' i s Podpis 3 pediat )éﬂ

9 5 Vehicle - Fahrzeug Rehistraﬁun number - Kenn-  |Useful load - Nutzlast
Jirmi - Vozidlo  zefchen - rendszdm - SPZ Raks(ly - Nospost

AR T A¢

To be completed on the sanders own responslbility 1-15 including 21+22 = 1-15 und 21+22 auszufiillen unter der@twurduug des Absepders « 1-15 tovahbd 21422 rovatokat a feladd tolll ki sajdt felelés@. *» Odosielater mus( zodpovedne vyplait 115 a 27 22 Hrubo ordmovand £asti musl vypinit dopravea

Viad Ciklamini. snc-70026 Modugno (BA)
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- tg e
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E.VR. 5581, r. 5z.—- AM Kft,




